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Alicante, 03/07/2006

BRAND PROTECT L.L.P.
Stonecroft Chambers, Stonecroft,
Somerton Road
Ardley, Oxfordshire OX27 7PF
REINO UNIDO

Certificate of Registration1

003958154Registration No.:
COU-001.001Your reference:

Trade Mark:
COUTURE TECH LIMITEDApplicant:
Trident Chambers, P.O.Box 146
Road Town, Tortola
ISLAS VÍRGENES DE GRAN BRETAÑA

Please find enclosed the certificate of registration for Community Trade Mark No. 003958154
which was published in the Community Trade Marks Bulletin no. 2006/027 on 03/07/2006 (see
OHIM's website: http://oami.europa.eu).

This certificate contains information from the Community Trade Marks Register at the date of
registration (see code 151 on the certificate). If you have filed a request for modification of data
on or after that date, no new certificate will be issued. You will be notified separately of the
change after which an extract from our database may be requested to reflect the administrative
status of the mark.

For an explanation of the codes on the certificate please consult the Vademecum on OHIM’s
website: http://oami.europa.eu/pdf/mark/vademecum-ctm-en.pdf.

If you do not agree with the content of this certificate please do not send back the original. You
should instead send the Office a letter indicating your objections, which will be dealt with
separately.

Catherine DOBSON

1in accordance with Rule 24(1) of Commission Regulation (EC) No 2868/95 of 13 December 1995 implementing Council Regulation
(EC) No 40/94 on the Community trade mark (http://oami/en/mark/aspects/reg/reg2868.htm) (“Community Trade Mark Implementing
Regulation” or “CTMIR”) (http://oami.europa.eu)
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OHIM – OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE
INTERNAL MARKET

TRADE MARKS AND DESIGNS

CERTIFICATE OF REGISTRATION

This Certificate of Registration is hereby issued for the
Community Trade Mark identified below. The
corresponding entries have been recorded in the

Register of Community Trade Marks.

OHMI – OFFICE DE L’HARMONISATION DANS LE
MARCHÉ INTÉRIEUR

MARQUES, DESSINS ET MODÈLES

CERTIFICAT D’ENREGISTREMENT

Le présent Certificat d'Enregistrement est délivré pour
la marque communautaire identifiée ci-joint. Les
mentions et les renseignements qui s'y rapportent ont
été inscrits au Registre des Marques Communautaires.

Registered / Enregistré 30/05/2006

No 003958154

The President / Le Président

Wubbo de Boer
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003958154210
29/07/2004220
14/11/2005400

30/05/2006151
03/07/2006450

546

ES - Rojo, azul, beige, amarillo, amarillo-ocre.591
CS - Červená, modrá, béžová, žlutá, okrově žlutá.
DA - Rød, blå, beige, gul, okkergul.
DE - Rot, blau, beige, gelb, ockergelb.
ET - Punane, sinine, beež, kollane, ookerkollane.
EL - Κόκκινο, μπλε, μπεζ, κίτρινο, κίτρινο-ώχρα.
EN - Red, blue, beige, yellow, yellow ochre.
FR - Rouge, bleu, beige, jaune, jaune-ocre.
IT - Rosso, blu, beige, giallo, giallo ocra.
LV - Sarkans, zils, bēšs, dzeltens, dzeltena ohra.
LT - Raudona, mėlyna, rusvai gelsva, geltona, gelsva ochra.
HU - Vörös, kék, bézs, sárga, okkersárga.
MT - Aħmar, blu, beġ, isfar, isfar fl-okra.
NL - Rood, blauw, beige, geel, okergeel.
PL - Czerwony, błękitny, beżowy, żółty, żółta ochra.
PT - Vermelho, azul, bege, amarelo, amarelo ocre.
SK - Červená, modrá, béžová, žltá, žltookrová.
SL - Rdeča, modra, bež, rumena, rumena oker.
FI - Punainen, sininen, beige, keltainen, keltaisen okra.
SV - Rött, blått, beige, gult, okragult.
01 . 01 . 02531
01 . 01 . 99
01 . 03 . 01
01 . 03 . 15
01 . 05 . 01
05 . 07 . 02
05 . 13 . 04
14 . 07 . 01
14 . 09 . 07
25 . 01 . 06
COUTURE TECH LIMITED732
Trident Chambers, P.O.Box 146
Road Town, Tortola
VG
BRAND PROTECT L.L.P.740

Stonecroft Chambers, Stonecroft, Somerton Road
Ardley, Oxfordshire OX27 7PF
GB
EN FR270
ES - 16
Papel, cartón y artículos de estas materias, no comprendidos
en otras clases; productos de imprenta; artículos de encua-

511

dernación; fotografías; papelería; adhesivos (pegamentos)
para la papelería o la casa; material para artistas; pinceles;
máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles);
material de instrucción o de enseñanza (excepto aparatos);
materias plásticas para embalaje (no comprendidas en otras
clases); caracteres de imprenta; clichés.
ES - 24
Tejidos y productos textiles, en concreto, tejido para tapicería,
tejido para la confección de ropa, tejidos para cortinas; cubre-
camas y manteles, en concreto, cubrecamas, sábanas, cober-
tores, edredones, fundas de edredón, mantas; servilletas y
manteles individuales de hilo y tela.
ES - 25
Vestidos, en concreto jerseys, rebecas, jerseys, pantalones,
faldas, chaquetas, blusas, camisas, pantalones vaqueros,
pantalones de chándal, pantalones cortos, sudaderas, trajes,
vestidos, gabanes, abrigos, impermeables, cinturones, jerseys,
artículos para llevar en el cuello, calcetines y medias, mallas,
chalecos, justillos, monos, chándales, batas, blusones, ropa
de gimnasia, bragas, camisetas, anoraks, ropa para estar en
casa, monos, ropa interior, ropa de playa, ropa de dormir,
sombrerería, sombreros y gorros, bufandas, guantes, zapatos,
sandalias, botas y zapatillas.
CS - 16
Papír, lepenka a zboží vyrobené z techto materiálu, nezara-
zené do jiných tríd; tiskoviny; kniharský materiál; fotografie;
papírnické výrobky; lepidla ke kancelárským úcelum nebo pro
domácnost; materiály pro umelce; štetce; psací stroje a kan-
celárské potreby (krome nábytku); výukový a ucební materiál
(krome prístroju); umelohmotné balicí materiály (nezarazené
do jiných tríd); tiskarské typy; tiskarské štocky.
CS - 24
Tkaniny a textilní výrobky, jmenovitě látky na čalounění, látky
na výrobu oděvů, látky na záclony; ložní pokrývky a ubrusy,
jmenovitě potahy na postele, prostěradla, prošívané pokrývky,
peřiny, ochranné povlaky na peřiny, přikrývky; lněné a látkové
ubrousky a prostírání.
CS - 25
Oděvy, jmenovitě pulovry, pletené vesty, svetry, kalhoty, su-
kně, saka, halenky, košile, džíny, tenké tepláky, krátké kalhoty,
mikiny, kostýmy, obleky, šaty, svrchníky, pláště, nepromokavé
pláště, pásky, svetry, kravaty a šátky, ponožky a punčochy,
punčocháče (punčochové kalhoty), tílka, vesty, šatové sukně,
teplákové soupravy, bluzony, teplákové soupravy, kalhotky,
trička, nepromokavé větrovky s kapucí, domácí oděvy,
pracovní kombinézy, spodní prádlo, plážové oblečení, noční
úbory, pokrývky hlavy, klobouky a čepice, šátky, šály, rukavice,
polobotky, sandály, boty nad kotníky a bačkory.
DA - 16
Papir, pap, varer heraf og ikke indeholdt i andre klasser;
tryksager; bogbinderiartikler; fotografier; papirhandlervarer;
klæbemidler til papirvarer og til husholdningsbrug; artikler til
brug for kunstnere; pensler; skrivemaskiner og kontorartikler
(dog ikke møbler); instruktions- og undervisningsmateriale
(dog ikke apparater); plasticmateriale til emballeringsbrug
(ikke indeholdt i andre klasser); tryktyper; klicheer.
DA - 24
Tekstiler og tekstilvarer, nemlig tekstilstoffer til polstring,
tekstilstoffer til fremstilling af beklædning, tekstilstoffer til gar-
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diner; senge- og bordtæpper, nemlig sengetæpper, lagener,
vattæpper, dundyner, dynebetræk, tæpper; linned og stofser-
vietter samt -dækkeservietter.
DA - 25
Beklædningsgenstande, nemlig pullovere, cardiganer, swea-
tere, benklæder, nederdele, jakker, bluser, skjorter, cowboy-
bukser, joggingbukser, shorts, sweatshirts, spadseredragter,
kjoler, overfrakker, frakker, regnfrakker, bælter, jerseytrøjer,
halsbeklædning, sokker og strømper, strømpebukser, veste,
jumpere, træningsdragter, overalls, blousoner, gymnastikdrag-
ter, underbukser, T-shirts, anorakker, jakkesæt, undertøj,
strandtøj, nattøj, hovedbeklædning, hatte og kasketter,
halstørklæder, handsker, sko, sandaler, støvler og hjemmesko.
DE - 16
Papier, Pappe (Karton) und Waren aus diesen Materialien,
soweit sie nicht in anderen Klassen enthalten sind; Druckerei-
erzeugnisse; Buchbinderartikel; Fotografien; Schreibwaren;
Klebstoffe für Papier- und Schreibwaren oder für Haushalts-
zwecke; Künstlerbedarfsartikel; Pinsel; Schreibmaschinen-
und Büroartikel (ausgenommen Möbel); Lehr- und Unterrichts-
mittel (ausgenommen Apparate); Verpackungsmaterial aus
Kunststoff, soweit es nicht in anderen Klassen enthalten ist;
Drucklettern; Druckstöcke.
DE - 24
Webstoffe und Textilwaren, nämlich Polsterstoffe, Stoffe für
die Herstellung von Bekleidungsstücken, Vorhangstoffe; Bett-
und Tischdecken, nämlich Bettüberwürfe, Bettlaken, Deckbet-
ten, Federbetten, Bettdeckenbezüge, Decken; Servietten und
Platzdeckchen aus Leinen und Stoff.
DE - 25
Bekleidungsstücke, nämlich Pullover, Strickjacken, Sweater,
Hosen, Röcke, Jacken, Blusen, Hemden, Jeans, Sweathosen,
Shorts, Sweatshirts, Anzüge, Kleider, Überziehmäntel, Mäntel,
Regenmäntel, Gürtel, Jerseys, Halstücher, Socken und
Strümpfe, Strumpfhosen, Westen, Pullover, Trainingsanzüge,
Overalls, Blousons, Turnanzüge, Unterhosen, T-Shirts, Ano-
raks, Straßenanzüge, Unterwäsche, Strandbekleidung,
Nachtwäsche, Kopfbedeckungen, Hüte und Mützen, Halstü-
cher, Handschuhe, Schuhe, Sandalen, Stiefel und Hausschu-
he.
ET - 16
Paber, kartong ja tooted nendest materjalidest, mis ei ole
loetletud teistes klassides; trükitooted; raamatuköitematerjalid;
fotod; kirjatarbed; liim (kontori- või koduatrbed); kunstitarbed;
värvipintslid; kirjutusmasinad ja kontoritarbed (v.a mööbel);
õppematerjalid (v.a seadmed); plastikust pakkematerjalid
(väljaspool teisi kaubaklasse); trükitüübid; klišeed.
ET - 24
Tekstiilid ja tekstiilikaubad, nimelt mööbliriie, kangas rõivaste
valmistamiseks, kardinariie; voodiriided ja lauakatted, nimelt
päevatekid, voodilinad, vatitekid, sulgtekid, tepitud tekid, tekid;
linased ja riidest salvrätid ja sööginõude alusmatid.
ET - 25
Rõivad, nimelt pulloverid, kardiganid, sviitrid, püksid, seelikud,
jakid, pluusid, särgid, teksased, dressipüksid, šortsid, dres-
sipluusid, ülikonnad/kostüümid, kleidid, ülerõivad, mantlid,
vihmamantlid, vööd, kampsunid, sallid, sokid ja sukad,
sukkpüksid, vestid, varrukateta jakid, džemprid, jooksudressid,
blusoonid, võimlemiskostüümid, põlvpüksid, t-särgid, kapuut-
siga joped, puhkerõivad, kitlid, aluspesu, rannariided, öörõivad,
peakatted, kübarad ja mütsid ja mütsid, kaelasallid, kindad,
kingad, sandaalid, saapad ja sussid.
EL - 16
Χαρτί, χαρτόνι και είδη απ΄αυτά τα υλικά μη περιλαμβανόμενα
σε άλλες κλάσεις· έντυπη ύλη· υλικό βιβλιοδεσίας·
φωτογραφίες· χαρτικά είδη· κόλλες για χαρτικά ή οικιακές

χρήσεις· υλικά για καλλιτέχνες· χρωστήρες (πινέλα)·
γραφομηχανές και είδη γραφείου (εκτός των επίπλων)·
παιδαγωγικό ή εκπαιδευτικό υλικό (εκτός συσκευών)· πλαστικά
υλικά συσκευασίας (μη περιλαμβανόμενα σε άλλες κλάσεις)·
τυπογραφικά στοιχεία· στερεότυπα (κλισέ).
EL - 24
Υφάσματα και είδη υφαντουργίας, συγκεκριμένα, υφάσματα
για ταπετσαρίες επίπλων, υφάσματα για την κατασκευή
ενδυμάτων, υφάσματα για κουρτίνες· κλινοσκεπάσματα και
τραπεζομάντιλα, συγκεκριμένα, καλύμματα κρεβατιού,
σεντόνια, παπλώματα, καλύμματα παπλωμάτων, κουβέρτες·
λινές και υφασμάτινες πετσέτες φαγητού και επιτραπέζιες
προστατευτικές βάσεις για πιάτα (σου-πλά).
EL - 25
Ενδύματα, συγκεκριμένα πουλόβερ, ζακέτες, πλεκτές
μπλούζες, παντελόνια, φούστες, σακάκια, μπλούζες,
πουκάμισα, παντελόνια τζιν, παντελόνια αθλητικής φόρμας,
παντελόνια κοντά, κολεγιακές μπλούζες (φούτερ), κοστούμια,
φορέματα, πανωφόρια, παλτά, αδιάβροχα, ζώνες, αθλητικές
φανέλες, καλύμματα λαιμού, κάλτσες κοντές και κάλτσες
μακριές, καλσόν, γιλέκα, κολόγια, γυναικεία πουλόβερ,
αθλητικές φόρμες, ολόσωμες φόρμες εργασίας, μπλούζες,
φόρμες γυμναστικής, κιλότες, κοντομάνικα μπλουζάκια,
αδιάβροχα, ημιεπίσημα ενδύματα, εσώρουχα, μαγιό, ενδύματα
για τον ύπνο, είδη πιλοποιίας, καπέλα και κασκέτα, κασκόλ,
γάντια, παπούτσια, σανδάλια, μπότες και παντόφλες.
EN - 16
Paper, cardboard and goods made from these materials, not
included in other classes; printed matter; bookbinding material;
photographs; stationery; adhesives for stationery or household
purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and
office requisites (except furniture); instructional and teaching
material (except apparatus); plastic materials for packaging
(not included in other classes); printers' type; printing blocks.
EN - 24
Textiles and textile goods, namely, fabric for upholstery, fabric
for clothes making, fabrics for curtains; bed and table covers,
namely, bed spreads, bed sheets, comforters, duvets, duvet
covers, blankets; linen and cloth napkins and placemats.
EN - 25
Clothing, namely, pullovers, cardigans, sweaters, trousers,
skirts, jackets, blouses, shirts, jeans, sweatpants, shorts,
sweatshirts, suits, dresses, overcoats, coats, raincoats, belts,
jerseys, neckwear, socks and stockings, tights, vests, waist-
coats, jumpers, tracksuits, blousons, gym suits, knickers, t-
shirts, anoraks, loungewear, overalls, underwear, beachwear,
sleepwear, headwear, hats and caps, scarves, gloves, shoes,
sandals, boots and slippers.
FR - 16
Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans
d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles pour reliures;
photographies; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour
la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux;
machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des
meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'excep-
tion des appareils); matières plastiques pour l'emballage (non
comprises dans d'autres classes); caractères d'imprimerie;
clichés.
FR - 24
Textiles et articles textiles, à savoir, tissus d'ameublement,
tissus pour vêtements, tissus pour rideaux; lit et nappes, à
savoir, dessus de lit, draps de lit, édredons, couettes, housses
de duvet, couvertures; serviettes et napperons en lin et en
étoffe.
FR - 25
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Vêtements, à savoir pullovers, cardigans, chandails, pan-
talons, jupes, vestes, chemisiers, chemises, jeans, pantalons
de jogging, shorts, sweat-shirts, costumes, robes, pardessus,
manteaux, imperméables, ceintures, jerseys, vêtements à
porter autour du cou, chaussettes et bas, collants, gilets,
gilets, pulls, survêtements de sport, blouses, blousons, tenues
de gymnastique, culottes, Tee-shirts, anoraks, bretelles,
vêtements d'intérieur, sous-vêtements, vêtements de plage,
vêtements de nuit, chapellerie, chapeaux et casquettes,
foulards, gants, chaussures, sandales, bottes et pantoufles.
IT - 16
Carta, cartone e prodotti in queste materie, non compresi in
altre classi; stampati; articoli per legatoria; fotografie; cartole-
ria; adesivi (materie collanti) per la cartoleria o per uso do-
mestico; materiale per artisti; pennelli; macchine da scrivere
e articoli per ufficio (esclusi i mobili); materiale per l'istruzione
o l'insegnamento (tranne gli apparecchi); materie plastiche
per l'imballaggio (non comprese in altre classi); caratteri ti-
pografici; cliché.
IT - 24
Tessuti e prodotti tessili, ovvero tessuti per tappezzeria, tes-
suti per la produzione di indumenti, stoffe per tende; letto e
copritavoli, ovvero, trapunte, lenzuola, coperte imbottite,
piumini, copripiumini, coperte; tovaglioli e tovagliette all'ame-
ricana in stoffa e tessili.
IT - 25
Indumenti, ovvero pullover, cardigan, maglioni, pantaloni,
gonne, giacche, camicette, camicie, jeans, pantaloni di felpa,
pantaloncini, felpe, magliette, vestiti, soprabiti, cappotti, imper-
meabili, cinture, maglie, accessori da portare al collo, calzini
e calze, collant, gilet, panciotti, tute sportive, bluse, giubbotti,
tute da ginnastica, mutandine, T-shirt, giacche a vento, ab-
bigliamento da camera, sottovesti, indumenti da spiaggia, in-
dumenti da notte, cappelleria, cappelli e cuffie, sciarpe, guanti,
scarpe, sandali, stivali e pantofole.
LV - 16
Papīrs, kartons un izstrādājumi no šiem materiāliem, kas nav
ietverti citās klasēs; iespiedprodukcija; grāmatu iesiešanas
materiāli; fotogrāfijas; rakstāmlietas; līmvielas biroja vai māj-
turības vajadzībām; materiāli māksliniekiem; otas; rakstām-
mašīnas un kancelejas piederumi (izņemot mēbeles); mācību
un uzskates līdzekļi (izņemot aparatūru); sintētiskie iesaiņoju-
ma materiāli (kas nav ietverti citās klasēs); iespiedburti;
klišejas.
LV - 24
Audums un tekstilpreces, proti, polsterējuma maretiāls, au-
dums apģērbiem, audums aizkariem; gultas pārklāji un gal-
dauti, proti, gultas pārklāji, palagi, gultas pārklāji, porolona
segas, segu pārvalki, segas; audekla un auduma salvetes un
galda sedziņas.
LV - 25
Apģērbi, proti, puloveri, vilnas jakas, svīteri, bikses, svārki,
žaketes, blūzes, krekli, džinsi, treniņbikses, šorti, sporta
krekli, uzvalki, kleitas, mēteļi, jakas, lietusmēteļi, jostas,
svīteri, kaklasaites, apkaklītes, zeķes un garās zeķes, triko,
vestes, vestes, džemperi, siltie treniņtērpi, bluzoni, treniņtērpi,
pusgarās bikses, t-krekli, siltas vējjakas, atpūtas tērpi, virsvalki,
apakšveļa, sauļošanās kostīmi, pidžamas, galvassegas,
platmales un cepures, kaklauti, cimdi, kurpes, sandales,
zābaki un rītakurpes.
LT - 16
Popierius, kartonas ir prekės iš šių medžiagų, nepriskirtos
prie kitų klasių; spaudiniai; knygų įrišimo medžiagos; fotonuo-
traukos; raštinės reikmenys; klijai raštinės arba buities reik-
mėms; dailininkų medžiagos; dažų teptukai; rašomosios
mašinėlės ir biuro reikmenys (išskyrus baldus); mokomoji
medžiaga (išskyrus aparatus); plastikinės pakavimo medžia-

gos (nepriskirtos prie kitų klasių); spaustuvinis šriftas; spaus-
tuvinės klišės.
LT - 24
Audiniai ir tekstilės prekės, būtent, audiniai baldams, audiniai
aprangos gamybai, audiniai užuolaidoms; lovos ir stalo
užtiesalai, t. y., lovatiesės, paklodės (tekstilinės), šiltos antk-
lodės, pūkinės antklodės, pūkiniai užvalkalai, antklodės; lininės
ir audeklo servetėlės bei paklotės.
LT - 25
Drabužiai, apranga, būtent, puloveriai, megztiniai, megztiniai,
kelnės, sijonai, švarkai, palaidinukės, marškiniai, džinsai, tre-
ningo kelnės, trumpikės, medvilniniai sportiniai megztiniai,
kostiumai, suknelės, apsiaustai, paltai, lietpalčiai, diržai,
megztiniai, kaklaraiščiai, puskojinės ir kojinės, pėdkelnės,
liemenės, liemenės, megztiniai, šilti treningai, bluzonai, šilti
treningai, kelnaitės, marškinėliai, striukės su gobtuvu, kasdie-
niniai drabužiai, darbiniai drabužiai, apatiniai baltiniai, paplūdi-
mio drabužiai, naktiniai drabužiai, galvos apdangalai, skrybėlės
ir kepurės, šalikai, pirštinės, avalynė, sandalai, batai ir šliurės.
HU - 16
Papír, kartonpapír, és ezekből az anyagokból készült, másh-
ová nem sorolt áruk; nyomtatványok; könyvkötő anyag; fény-
képek; írószerek/papíráruk; ragasztószerek/-anyagok írósz-
erekhez/papíráruhoz vagy háztartási használatra; (grafikus,
képző)művész anyagok; festőecsetek; írógépek és irodaszerek
(bútor kivételével); oktatási és képzési anyag (készülékek ki-
vételével); műanyag csomagolóanyagok (más osztályban
nem szereplő); nyomdabetűk/betűtípusok; nyomódúcok.
HU - 24
Textilek és textiláruk, azaz kárpitozott bútorzat, ruhakészítés-
hez szövet, függönyszövetek; ágy és asztalterítők, azaz,
lepedők, lepedők, steppelt takaró/dunyha, pehelypaplanok,
pehelypaplan huzat, takarók; vászon- és szövetszalvéták és
asztali tányéralátétek (az abrosz megóvására).
HU - 25
Ruházat, nevezetesen, pulóverek, kardigánok, pamut-
pulóverek/szabadidőfelsők, nadrágok, szoknyák, zakók, dzs-
ekik, blúzok, ingek, farmernadrágok, sportos nadrágok, edző
nadrág, rövidnadrág, sort, edző mez, kosztümök, női ruhák,
felsőkabátok, kabátok, esőkabátok, övek, gyapjútrikók,
szvetterek, nyakbavalók, nyaki viselet, zoknik és harisnyák,
harisnyanadrágok, mellények, mellények, pulóverek, női blúz-
ok, kötényruhák, tréningruha, ingkabátok, széldzsekik, tréni-
ngruha, alsónadrágok, pólók, anorákok, otthoni ruházat,
munkaruhák, munkaköpenyek, alsóruházat, strandöltözet,
hálóruha, fejfedők, kalapok és sapkák, sálak, kesztyű, cipők,
szandálok, magas szárú lábbelik és papucsok.
MT - 16
Karti, kartunċin u oġġetti magħmula minn dawn il-materjali
mhux inklużi fi klassijiet oħra; materjal stampat; materjal għall-
legatura tal-kotba; ritratti; kartoleriji; sustanza li twaħħal għall-
użu ta' kartolerija jew tad-dar; materjali għall-artisti; pniezel
taż-żebgħa; tajprajters u oġġetti neċessarji għall-uffiċċju (ap-
parti l-għamara); materjal istruttiv u ta' tagħlim (ħlief apparat);
materjali tal-plastik għall-ippakjar (mhux inkluż fi klassijiet
oħra); tipa tal-printer; inċiżjonijiet ta' l-istampar.
MT - 24
Drappijiet u oġġetti tad-drapp, jiġifieri, drapp minsuġ għat-
tapizzerija, drapp minsuġ għall-għamil tal-ħwejjeġ, drappijiet
minsuġa għall-purtieri; għata tal-mejda u tas-sodda, jiġifieri,
kutri ta' fuq il-gverta, lożor, kwilts sħan, kutra mimlija bir-rix li
tinfirex fuq is-sodda flok il-liżar ta' fuqnett jew il-gverta, investi
għal kutra mimlija bir-rix li tinfirex fuq is-sodda flok il-liżar ta'
fuqnett jew il-gverta, kutri; srievet u matts għal taħt il-platti ta'
l-għażel u tad-drapp.
MT - 25
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Ħwejjeġ, jiġifieri, ġersi, kardigan, ġersi, qliezet, dbielet, ġkieket,
bluża, qomos, ġîns, qalziet imlaħlaħ, xorts, flokk tat-tajjer bil-
kmiem twal, libsa, lbiesi, kappotti, kowtijiet, inċirati, ċinturini,
ġersi, xedd il-għonq, kalzetti u kalzetti, tajts, flokkijiet, sdieri,
ġamper, tracksuits, blousons, tracksuits, breeches, t-shirts,
anoraks, lbies intier, owverol, ħwejjeġ ta' taħt, lbies għal fuq
ix-xtajta, ħwejjeġ għall-irqad, xedd ir-ras, kpiepel u brieret,
xalpi, ingwanti, żraben, sandli, stvali u papoċċi.
NL - 16
Papier, karton en hieruit vervaardigde producten voor zover
niet begrepen in andere klassen; drukwerken; boekbinders-
waren; foto's; schrijfbehoeften; kleefstoffen voor kantoorge-
bruik of voor de huishouding; materiaal voor kunstenaars;
penselen; schrijfmachines en kantoorartikelen (uitgezonderd
meubelen); leermiddelen en onderwijsmateriaal (uitgezonderd
toestellen); plastic materialen voor verpakking, voor zover
niet begrepen in andere klassen; drukletters; clichés.
NL - 24
Weefsels en textielproducten, te weten meubelstoffen, stoffen
voor het maken van kleding en gordijnen; bed en tafellakens,
te weten, beddenspreien, beddenlakens, gewatteerde dekens,
donsdekens, dekbedhoezen, dekens; linnen en stoffen servet-
ten en placemats.
NL - 25
Kledingstukken, te weten pullovers, vesten, truien, pantalons,
rokken, jasjes, blouses, overhemden, spijkerbroeken, trainings-
broeken, korte broeken, sweatshirts, kostuums, jurken, over-
jassen, mantels, regenjassen, ceintuurs, jerseys, boorden,
sokken en kousen, maillots, vesten, vesten, chemisettes,
trainingspakken, overalls, blousons, gympakjes, broekjes, T-
shirts, anoraks, bretels, gemakkelijk zittende kleding, onder-
kleding, strandkleding, nachtkleding, hoofddeksels, hoeden
en petten, halsdoeken, handschoenen, schoenen, sandalen,
laarzen en pantoffels.
PL - 16
Papier, tektura oraz przedmioty wykonane z tych materiałów,
nie zawarte w innych klasach; materiały drukowane; materiały
introligatorskie; fotografie; artykuły papiernicze; materiały
przylepne do papieru listowego lub do użytku domowego;
sprzęt dla artystów; pędzle malarskie; maszyny do pisania i
sprzęt biurowy (z wyjątkiem mebli); materiał instruktazowy i
dydaktyczny (z wyjątkiem urządzeń); materiały z tworzyw
sztucznych do pakowania (nie zawarte w innych klasach);
taśmy drukarskie; matryce do druku ręcznego.
PL - 24
Tekstylia i wyroby tekstylne, mianowicie tkaniny obiciowe,
tkaniny odzieżowe i tkaniny na zasłony; nakrycia na stół i na
łóżko, mianowicie, narzuty na łóżka, prześcieradła (tkaniny),
kołdry puchowe, kołdry, poszwy na kołdry, koce; serwetki i
maty stołowe lniane i tkane.
PL - 25
Odzież, mianowicie: pulowery, swetry rozpinane, swetry,
spodnie, spódnice, żakiety, bluzki, koszule, dżinsy, spodnie
od dresu, szorty, bluzy sportowe, garnitury, sukienki, palta,
prochowce, płaszcze przeciwdeszczowe, paski, dżerseje,
akcesoria na szyję, skarpetki i pończochy, rajstopy, podkoszul-
ki, kamizelki, swetry, dresy, bluzy, dresy, majtki, podkoszulki,
(t-shirty), anoraki, odzież codzienna, kombinezony, bielizna
osobista, stroje plażowe, bielizna nocna, nakrycia głowy, ka-
pelusze i czapki, chusty, rękawiczki, buty narciarskie, sandały,
botki i pantofle domowe.
PT - 16
Papel, cartão e produtos nestas matérias, não incluídos
noutras classes; produtos de impressão; artigos para enca-
dernação; fotografias; papelaria; adesivos (matérias colantes)
para papelaria ou para uso doméstico; material para artistas;
pincéis; máquinas de escrever e artigos de escritório (com

excepção dos móveis); material de instrução ou de ensino
(com excepção dos aparelhos); matérias plásticas para a
embalagem (não incluídas noutras classes); caracteres de
imprensa; clichés (estereótipos).
PT - 24
Tecidos e produtos têxteis, nomeadamente tecidos para es-
tofos, tecidos para vestuário, tecidos para cortinas; cama e
coberturas de mesa, nomeadamente, cobertas de cama,
lençóis de cama, mantas, edredões, fronhas para edredões,
cobertores; guardanapos e individuais em linho e pano.
PT - 25
Vestuário, nomeadamente pulóveres, casacos de malha, ca-
misolas, calças, saias, casacos, blusas, camisas, calças de
ganga, calças de treino, calções, sweatshirts, fatos, vestidos,
sobretudos, gabardinas, cintos, malhas, artigos para pôr ao
pescoço, peúgas e meias, meias-calça, coletes, camisolões,
fatos de treino, macacões, blusões, fatos de ginástica, cuecas
de senhora, T-shirts, anoraques, suspensórios, roupa de tra-
zer por casa, roupa interior, roupa de praia, roupa de dormir,
chapelaria, chapéus e bonés, lenços, luvas, sapatos, sandá-
lias, botas e chinelos.
SK - 16
Papier, lepenka a tovary vyrobené z týchto materiálov, neza-
hrnuté v iných triedach; tlačoviny; khíhviazačský materiál; fo-
tografie; papiernický tovar; lepidlá kancelárske alebo pre do-
mácnosť; maliarske materiály; maliarske štetce; písacie stroje
a kancelárske potreby (okrem nábytku); inštruktážne a učebné
potreby (okrem zariadení); plastické materiály na balenie
(nezahrnuté v iných triedach); tlačové písmo; štočky.
SK - 24
Textil a textilné tovary, najmä čalúnnícke látky, látky pre výro-
bu odevov, látky pre záclony; poťahy na posteľ a obrusy, t.z,
posteľné pokrývky, plachty, páperové prikrývky, paplóny,
prešívané prikrývky, prikrývky; plátené a látkové vreckovky a
obrusy.
SK - 25
odevy, najmä pulóvre, kardigeny, svetre, nohavice, sukne,
bundy, blúzy, košele, džínsy, tepláky, šortky, teplákové bundy,
kostýmy a obleky, šaty, overaly, kabáty, nepremokavé plášte,
opasky, pletené svetre, ponožky a pančuchy, pančuškové
nohavice, tielka, vesty, bundy, saká, náprsenky, tepláky, vet-
rovky, tepláky, krátke, jazdecké alebo spodné nohavice, tričká,
vetrovky, domáce oblečenie, blúzy, bielizeň, plážové obleče-
nie, nočný úbor, pokrývky hlavy, klobúky a čiapky, šatky, ru-
kavice, topánky a obuv, sandále, čižmy a papuče.
SL - 16
Papir, lepenka in izdelki iz teh materialov, ki jih ne zajemajo
drugi razredi; tiskani izdelki; knjigovezni material; fotografije;
pisalne potrebščine; lepila za pisarniške ali gospodinjske
namene; materiali za umetnike; čopiči; pisalni stroji in pisarn-
iški pripomočki (razen pohištva); poučevalni material (razen
naprav); plastični materiali za paketiranje (ne iz drugih razre-
dov); tiskarske črke; klišeji.
SL - 24
Tkanine in tekstilni proizvodi in sicer tapetniško blago, blago
za izdelavo oblačil, blago za zavese; posteljna in namizna
pregrinjala, in sicer, posteljna pregrinjala, frotir (tkanina), pre-
šite odeje, prešite odeje, prevleke za prešite odeje, odeje;
perilo in prtički in pogrinjki iz blaga.
SL - 25
Oblačila, in sicer, puloverji, pletene jopice, svitri, hlače, ženska
krila, suknjiči, bluze, moške srajce, jeans, hlače za treniranje,
kratke hlače, puloverji za treniranje, obleke, ženske obleke,
površniki, plašči, dežni plašči, pasovi, volnene jopice, ovratn-
iki, kratke nogavice in damske nogavice, hlačne nogavice,
telovniki, telovniki, jopice, trenirke, bluzoni, trenirke, kratke
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hlače, majice, anoraki, oblačila za počitek, delovne obleke,
spodnje perilo, oblačila za plažo, spalna oblačila, pokrivala,
klobuki in kape, ovratne rute, rokavice, čevlji, sandali, škornji
in copati, natikači.
FI - 16
Paperi, pahvi ja niistä tehdyt tavarat, jotka eivät sisälly muihin
luokkiin; painotuotteet; kirjansidonta-aineet; valokuvat; pape-
rikauppatavarat; paperi- ja kotitalousliimat; taiteilijantarvikkeet;
siveltimet; kirjoituskoneet ja konttoritarvikkeet (paitsi huoneka-
lut); neuvonta- ja opetusvälineet (paitsi laitteet); muoviset
pakkaustarvikkeet (jotka eivät sisälly muihin luokkiin); paino-
kirjasimet; painolaatat.
FI - 24
Tekstiilit ja tekstiilitavarat, nimittäin verhoilukangas, vaatteiden
valmistukseen tarkoitettu kangas, verhokankaat; vuode- ja
pöytäliinat, nimittäin, päiväpeitot, lakanat, peitot, viltit, pussila-
kanat, huovat; pellavasta ja kankaasta tehdyt lautasliinat ja
katealuset.
FI - 25
Vaatteet, nimittäin villapaidat, villatakit, neulepuserot, housut,
hameet, pusakat, paitapuserot, paidat, farkut, collegehousut,
sortsit, collegepaidat, puvut, mekot, päällystakit, takit, sadeta-
kit, vyöt, neuleet, kaulaliinat, sukat ja polvisukat, trikoot,
aluspaidat, liivit, neulepuserot, verryttelyasut, haalarit, puserot,
verryttelypuvut, alushousut, T-paidat, anorakit, oloasut, haa-
larit, alusvaatteet, ranta-asut, yöasut, päähineet, hatut ja lakit,
huivit, käsineet, kengät, sandaalit, saappaat ja tohvelit.
SV - 16
Papper, kartong samt produkter därav, ej ingående i andra
klasser; trycksaker; bokbinderimaterial; fotografier; pappersva-
ror (skriv- och kontorsmaterial); klister och lim för pappersvaror
och hushållsändamål; konstnärsmaterial; målarpenslar;
skrivmaskiner och kontorsförnödenheter (ej möbler); instruk-
tions- och undervisningsmaterial (ej apparater); plastmaterial
för emballering (ej ingående i andra klasser); trycktyper; kli-
chéer.
SV - 24
Textilier och textilvaror, nämligen möbeltyger, tyger för kläd-
tillverkning, textilier och gardiner; säng och bordsdukar,
nämligen överkast, sänglakan, vadderade täcken, duntäcken,
påslakan, filtar; linne- och tygservetter och -tabletter.
SV - 25
Kläder, nämligen pullovrar, koftor, sweaters, byxor, kjolar,
kavajer, blusar, skjortor, jeans, träningsbyxor, kortbyxor,
sweatshirts, kostymer, klänningar, överrockar, rockar, regn-
rockar, bälten, jerseytröjor, halsbeklädnader, sockor och
strumpor, trikåer, västar, västar, jumprar, träningsoveraller,
overaller, fritidsjackor, gymnastikdräkter, trosor, t-shirts, ano-
raker, hemmakläder, underkläder, strandkläder, sovkläder,
huvudbonader, hattar och kepsar, scarves, handskar, skor,
sandaler, stövlar och tofflor.
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